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ALFABETO, ACENTO Y 
PUNTUACIÓN



1 Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ λόγος, καὶ ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν θεόν, καὶ θεὸς ἦν ὁ 

λόγος. 2 οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν θεόν. 3 πάντα διʼ αὐτοῦ 

ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν. ὃ γέγονεν 4 ἐν αὐτῷ 

ζωὴ ἦν, καὶ ἡ ζωὴ ἦν τὸ φῶς τῶν ἀνθρώπων· 5 καὶ τὸ φῶς ἐν τῇ 

σκοτίᾳ φαίνει, καὶ ἡ σκοτία αὐτὸ οὐ κατέλαβεν. 

Barbara Aland et al., eds., The Greek New Testament, Fifth Revised Edition (Stuttgart, Germany: 
Deutsche Bibelgesellschaft, 2014), Jn 1:1–5.

En el principio era el Verbo, y el Verbo era con Dios, y el Verbo era Dios. 2 
Este era en el principio con Dios. 3 Todas las cosas por él fueron hechas, y sin 
él nada de lo que ha sido hecho, fue hecho. 4 En él estaba la vida, y la vida 
era la luz de los hombres. 5 La luz en las tinieblas resplandece, y las tinieblas 
no prevalecieron contra ella. Jn 1:1-5.



Justificación
Puesto que los manuscritos originales fueron 
escritos en griego, es imprescindible saber algo 
de este idioma para obtener una buena 
interpretación. 



Códice Sinaítico siglo III d.C.

Nomen Sacrum (nombres sagrados). Abreviatura de nombres de 
Dios (ΠΡΣ, ΠNΣ)

Padre, Hijo y Espíritu Santo



Códice Vaticano siglo IV d.C.

Padre, Hijo y Espíritu Santo



Porque en el evangelio la justicia de Dios se 
revela por fe y para fe, como está escrito: 
Mas el justo por la fe vivirá. Ro 1:17.

δικαιοσύνη γὰρ θεοῦ ἐν αὐτῷ ἀποκαλύπτεται 

ἐκ πίστεως εἰς πίστιν (ek písteôs eis pístin), 

καθὼς γέγραπται, Ὁ δὲ δίκαιος ἐκ πίστεως 

ζήσεται. Ro 1:17.





De hecho, en el evangelio se revela la 
justicia que proviene de Dios, la cual es por 
fe de principio a fin, tal como está escrito: 
«El justo vivirá por la fe». Ro 1:17, NVI





El alfabeto griego

El alfabeto griego consiste de 24 letras. 







1 Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ λόγος, καὶ ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν θεόν, 

καὶ θεὸς ἦν ὁ λόγος. 2 οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν θεόν. 

3 πάντα διʼ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο 

οὐδὲ ἕν. ὃ γέγονεν 4 ἐν αὐτῷ ζωὴ ἦν, καὶ ἡ ζωὴ ἦν τὸ 

φῶς τῶν ἀνθρώπων· 5 καὶ τὸ φῶς ἐν τῇ σκοτίᾳ φαίνει, 

καὶ ἡ σκοτία αὐτὸ οὐ κατέλαβεν. 

Barbara Aland et al., eds., The Greek New Testament, Fifth Revised Edition 
(Stuttgart, Germany: Deutsche Bibelgesellschaft, 2014), Jn 1:1–5.



El alfabeto griego



12 Ἰδοὺ ἔρχομαι ταχύ, καὶ ὁ μισθός μου μετʼ ἐμοῦ ἀποδοῦναι 

ἑκάστῳ ὡς τὸ ἔργον ἐστὶν αὐτοῦ. 

13 ἐγὼ τὸ Ἄλφα καὶ τὸ Ὦ, ὁ πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος, ἡ ἀρχὴ 

καὶ τὸ τέλος. 

Barbara Aland et al., eds., The Greek New Testament, Fifth Revised Edition 
(Stuttgart, Germany: Deutsche Bibelgesellschaft, 2014), Ap 22:12,13.

12 He aquí yo vengo pronto, y mi galardón conmigo, para 
recompensar a cada uno según sea su obra. 
13 Yo soy el Alfa y la Omega, el principio y el fin, el primero y 
el último. Ap 22:12,13



LOS DIPTONGOS

Un diptongo es la unión de dos vocales pronunciadas 
en la misma sílaba. Por ejemplo: de-sier-to, can-ción. 
El diptongo puede estar formado por una vocal 
abierta (a,e,o) y otra cerrada (i,u) o por dos vocales 
cerradas (i,u). Por ejemplo: vier-nes, cui-dar.





ESPÍRITU, SILABAS Y ACENTO







ἀδελφός    hermano
θεός           Dios
δύναμις     poder







LA PUNTUACIÓN







Novum Testamentum graece, Georg Christian 
Knapp (1797), 265



4 καθὼς ἐξελέξατο ἡμᾶς ἐν αὐτῷ πρὸ καταβολῆς κόσμου εἶναι 

ἡμᾶς ἁγίους καὶ ἀμώμους κατενώπιον αὐτοῦb ἐν ἀγάπῃ, 

5 προορίσας ἡμᾶς εἰς υἱοθεσίαν διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς αὐτόν, 

κατὰ τὴν εὐδοκίαν τοῦ θελήματος αὐτοῦ, 

Barbara Aland et al., eds., The Greek New Testament, Fifth Revised Edition (Stuttgart, Germany: Deutsche 
Bibelgesellschaft, 2014), Ef 1:4,5.

4 según nos escogió en él antes de la fundación del mundo, para 
que fuésemos santos y sin mancha delante de él, 
5 en amor habiéndonos predestinado para ser adoptados hijos 
suyos por medio de Jesucristo, según el puro afecto de su 
voluntad. Ef 1:4,5-RV,60



4 por cuanto nos ha elegido en él antes de la fundación del 
mundo, para ser santos e inmaculados en su presencia, en 
el amor;
5 eligiéndonos de antemano para ser sus hijos adoptivos 
por medio de Jesucristo, según el beneplácito de su 
voluntad. Ef 1:4,5-BJ

4 por cuanto que en El nos eligió antes de la constitución del 
mundo, para que fuésemos santos e inmaculados ante El en 
amor,
5 predestinándonos a la adopción de hijos suyos por Jesucristo, 
conforme al beneplácito de su voluntad. Ef 1:4,5-NC



10 ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ, Σὺ εἶ ὁ διδάσκαλος τοῦ Ἰσραὴλ καὶ 

ταῦτα οὐ γινώσκεις; 11 ἀμὴν ἀμὴν λέγω σοι ὅτι ὃ οἴδαμεν λαλοῦμεν καὶ ὃ 

ἑωράκαμεν μαρτυροῦμεν, καὶ τὴν μαρτυρίαν ἡμῶν οὐ λαμβάνετε. 12 εἰ 

τὰ ἐπίγεια εἶπον ὑμῖν καὶ οὐ πιστεύετε, πῶς ἐὰν εἴπω ὑμῖν τὰ ἐπουράνια 

πιστεύσετε; 13 καὶ οὐδεὶς ἀναβέβηκεν εἰς τὸν οὐρανὸν εἰ μὴ ὁ ἐκ τοῦ 

οὐρανοῦ καταβάς, ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. 14 καὶ καθὼς Μωϋσῆς ὕψωσεν 

τὸν ὄφιν ἐν τῇ ἐρήμῳ, οὕτως ὑψωθῆναι δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, 15 ἵνα 

πᾶς ὁ πιστεύων ἐν αὐτῷ2 ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον. 

Barbara Aland et al., eds., The Greek New Testament, Fifth Revised Edition 
(Stuttgart, Germany: Deutsche Bibelgesellschaft, 2014), Jn 3:10–15.



JUAN 3:10-15
RV,60

10 —Tú eres maestro de Israel, ¿y no entiendes 
estas cosas? —respondió Jesús—. 11 Te aseguro 
que hablamos de lo que sabemos y damos 
testimonio de lo que hemos visto, pero ustedes no 
aceptan nuestro testimonio. 12 Si he hablado de las 
cosas terrenales y no creen, ¿cómo van a creer si les 
hablo de las celestiales? 13 Nadie ha subido jamás 
al cielo sino el que descendió del cielo, el Hijo del 
hombre.

14 »Como levantó Moisés la serpiente en el 
desierto, así también tiene que ser levantado el Hijo 
del hombre, 15 para que todo el que cree en él 
tenga vida eterna.

NVI
10 Respondió Jesús y le dijo: ¿Eres tú maestro de 
Israel, y no sabes esto? 11 De cierto, de cierto te 
digo, que lo que sabemos hablamos, y lo que 
hemos visto, testificamos; y no recibís nuestro 
testimonio. 12 Si os he dicho cosas terrenales, y no 
creéis, ¿cómo creeréis si os dijere las celestiales? 
13 Nadie subió al cielo, sino el que descendió del 
cielo; el Hijo del Hombre, que está en el cielo. 14 Y 
como Moisés levantó la serpiente en el desierto, 
así es necesario que el Hijo del Hombre sea 
levantado, 15 para que todo aquel que en él cree, 
no se pierda, mas tenga vida eterna.



Entonces Jesús le dijo: De cierto te 
digo que hoy estarás conmigo en el 
paraíso. Lc 23:43, RV-60

Jesús le dijo: «Yo te aseguro: hoy 
estarás conmigo en el Paraíso”. 
Lc 23:43, BJ



HASTA LA PRÓXIMA CLASE


	Slide 1
	Slide 2
	Slide 3
	Slide 4
	Slide 5: Justificación
	Slide 6
	Slide 7
	Slide 8
	Slide 9
	Slide 10
	Slide 11
	Slide 12
	Slide 13
	Slide 14
	Slide 15
	Slide 16
	Slide 17
	Slide 18
	Slide 19
	Slide 20
	Slide 21
	Slide 22
	Slide 23
	Slide 24
	Slide 25
	Slide 26
	Slide 27
	Slide 28
	Slide 29
	Slide 30
	Slide 31
	Slide 32
	Slide 33: JUAN 3:10-15
	Slide 34
	Slide 35

